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The Haggadah: Ha Lachma, Ma Nishtana, Avadim Hayinu

Dedicated by Nathan Kirsh in appreciation of the time and effort put forth by the members of Beit Midrash Zichron
Dov in learning and teaching Torah
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The leader uncovers the matsot, raises the Seder plate, and says out loud:
This is the bread of poverty (Lechem Oni) that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who is
famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the Pesach sacrifice.
Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we are slaves, next year we will be

free people.
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He removes the plate from the table. We pour a second cup of wine. The son then asks:
What differentiates this night from all [other] nights? On all [other] nights we eat chamets and matsa;
this night, only matsa? On all [other] nights we eat other vegetables; tonight (only) marror. On all [other]
nights, we don't dip [our food], even one time; tonight [we dip it] twice. On [all] other nights, we eat

either sitting or reclining; tonight we all recline.
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He puts the plate back on the table. The matsot should be uncovered during the saying of the Haggadah.
We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the Lord, our God, took us out from there with a
strong hand and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed be He, had not taken our
ancestors from Egypt, behold we and our children and our children's children would [all] be enslaved to
Pharaoh in Egypt. And even if we were all sages, all discerning, all elders, all knowledgeable about the
Torah, it would be a commandment upon us to tell the story of the exodus from Egypt. And anyone who
adds [and spends extra time] in telling the story of the exodus from Egypt, behold he is praiseworthy.
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(4) The attendants poured the second cup for the leader of the seder, and here the son asks his father
the questions about the differences between Passover night and a regular night. And if the son does
not have the intelligence to ask questions on his own, his father teaches him the questions. The mishna
lists the questions: Why is this night different from all other nights? As on all other nights we eat
leavened bread and matza as preferred; on this night all our bread is matza. As on all other nights we eat
other vegetables; on this night we eat bitter herbs. The mishna continues its list of the questions. When
the Temple was standing one would ask: As on all other nights we eat either roasted, stewed, or cooked
meat, but on this night all the meat is the roasted meat of the Paschal lamb. The final question was
asked even after the destruction of the Temple: As on all other nights we dip the vegetables in a liquid
during the meal only once; however, on this night we dip twice. And according to the intelligence and
the ability of the son, his father teaches him all or part of these questions. When teaching his son about
the Exodus, he begins with the Jewish people’s disgrace and concludes with their glory. And he expounds
from the passage: “An Aramean tried to destroy my father” (Deuteronomy 26:5), the declaration one
recites when presenting his first fruits at the Temple, until he concludes explaining the entire section.

(5) Rabban Gamliel would say: Anyone who did not say these three matters on Passover has not
fulfilled his obligation: The Paschal lamb, matza, and bitter herbs. When one mentions these matters,
he must elaborate and explain them: The Paschal lamb is brought because the Omnipresent passed over
[pasah] the houses of our forefathers in Egypt, as it is stated: “That you shall say: It is the sacrifice of the
Lord’s Paschal offering for He passed over the houses of the children of Israel in Egypt, when he smote
the Egyptians, and delivered our houses” (Exodus 12:27). Rabban Gamliel continues to explain: The
reason for matza is because our forefathers were redeemed from Egypt, as it is stated: “And they baked
the dough that they took out of Egypt as cakes of matzot, for it was not leavened, as they were thrust
out of Egypt and could not tarry, neither had they prepared for themselves any victual” (Exodus 12:39).
The reason for bitter herbs is because the Egyptians embittered our forefathers’ lives in Egypt, as it is
stated: “And they embittered their lives with hard service, in mortar and in brick; in all manner of service
in the field, all the service that they made them serve was with rigor” (Exodus 1:14). The tanna of the
mishna further states: In each and every generation a person must view himself as though he personally
left Egypt, as it is stated: “And you shall tell your son on that day, saying: It is because of this which the
Lord did for me when | came forth out of Egypt” (Exodus 13:8). In every generation, each person must
say: “This which the Lord did for me,” and not: This which the Lord did for my forefathers. The mishna
continues with the text of the Haggadah. Therefore we are obligated to thank, praise, glorify, extol, exalt,
honor, bless, revere, and laud [lekales] the One who performed for our forefathers and for us all these
miracles: He took us out from slavery to freedom, from sorrow to joy, from mourning to a Festival, from
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darkness to a great light, and from enslavement to redemption. And we will say before Him: Halleluya. At
this point one recites the hallel that is said on all joyous days.

(6) Since one does not complete hallel at this point in the seder, the mishna asks: Until where does
one recite hallel? Beit Shammai say: Until “Who makes the barren woman dwell in her house as a joyful
mother of children, halleluya” (Psalms 113:9). And Beit Hillel say: Until “Who turned the rock into a pool
of water, the flint into a fountain of waters” (Psalms 114:8). And one concludes this section of hallel
with a blessing that refers to redemption. Rabbi Tarfon says that although one should recite: Who
redeemed us and redeemed our forefathers from Egypt, one who did so would not conclude with the
formula: Blessed are You, Lord. Rabbi Akiva says that one recites a different version of this blessing: So
too, the Lord our God and the God of our forefathers will bring us to future holidays and Festivals in
peace, happy over the building of Your city and joyous in Your service. And there we will eat from the
Paschal lamb and other offerings, etc., until: Blessed are You, Lord, Who redeemed Israel.

:Mishneh Torah Chametz uMatzah 7:1 | X ’t ,nxni1 ynn nia%n ,nin nawn .2
213T" (A 2 NINW) MKIY (D2 7Y NYWNN 2172 DNIXNA 11'NIANY 1wYAY NiKZ911 D'D1A 1907 MR 7Y Ny NIXN
TN WY NYWNn 7'72Y 'ant "navin oit Ny 101" (02 NNY) XY ina "DNxXRn DNKRY! WX Nn 0D DX
J217 'RY 19 %V qRIA1197 D'NIR YNNI NXD WY nywa "NT 1H12Y2 10K? XD Dif2 3227 RTanl” (D nime) nis

2NN NT 1D 11DY1HUINY DT 7IRDD 791 DY NRIY 1907 D140 0'91T) 01N 4798

It is a positive commandment of the Torah to relate the miracles and wonders wrought for our ancestors
in Egypt on the night of the fifteenth of Nisan, as [Exodus 13:3] states: "Remember this day, on which
you left Egypt," just as [Exodus 20:8] states: "Remember the Sabbath day."

From where [is it derived that this mitzvah is to be fulfilled on] the night of the fifteenth? The Torah
teaches [Exodus 13:8]: "And you shall tell your son on that day, saying: 'lt is because of this...' [implying
that the mitzvah is to be fulfilled] when matzah and maror are placed before you.

[The mitzvah applies] even though one does not have a son. Even great Sages are obligated to tell about
the Exodus from Egypt. Whoever elaborates concerning the events which occurred and took place is
worthy of praise.
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You shall not eat anything leavened with it; for seven days thereafter you shall eat unleavened bread,
bread of Oni—for you departed from the land of Egypt hurriedly—so that you may remember the day of
your departure from the land of Egypt as long as you live.
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(A) Shmuel said that the phrase: “The bread of affliction [lehem oni]” (Deuteronomy 16:3) means bread
over which one answers [onim] matters...

(B) Alternatively, “lehem oni” means a bread of a poor person. Just as it is the manner of a poor person
to eat a piece of bread, for lack of a whole loaf, so too, here he should use a piece of matza.

(C) Alternatively: Just as the manner of a poor person is that he heats the oven and his wife bakes
quickly, before the small amount of wood they have is used up, so too here; when baking matza, he
heats the oven and his wife bakes quickly so the dough doesn’t rise.
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(13) There was no bread in all of the land because the famine was very heavy, and the land of Egypt and
the land of Canaan languished because of the famine.

(14) Yosef gathered all the money that was to be found in the land of Egypt and the land Canaan in
exchange for the grain which they were buying, and Yosef brought the money to Paroh's house.

(15) When the money from the land of Egypt and the land of Canaan was spent, all of Egypt came to
Yosef, saying, "Give us bread. Why should we die in front of you? For there is no more money!"

(16) Yosef said, "Give me your livestock, and | will provide for you in exchange for your livestock if there
is no more money."

(17) They brought their livestock to Yosef, and Yosef gave them bread in exchange for the horses, flocks
of sheep, herds of cattle, and donkeys. He sustained them with bread in exchange for their livestock that
year.

Ancient Egyptian gathered grains stalk © Kenneth Garrett

A depiction of the royal bakery from an engraving
in the tomb of Ramesses Ill in the Valley of the
Kings. There are many types of loaves, including
ones that are shaped like animals (20th dynasty).
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When the broken window was repaired and the stove began to spread its heat, something seemed to
relax in everyone, and at that moment Towarovsky (a Franco-Pole of twenty-three) proposed to the
others that each of them offer a slice of bread to us three who had been working. And so it was agreed.
Only a day before this would have been inconceivable. The law of the camp said: “Eat your own bread,
and if you can, that of your neighbour.” To do otherwise would have been suicidal. The offer of sharing
bread “was the first human gesture that occurred among us. | believe that that moment can be dated as
the beginning of the change by which we, who had not died slowly changed from prisoners to men
again.”
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It is a mitzvah to inform one's sons even though they do not ask, as [Exodus 13:8] states: "You shall tell
your son”... He should make changes on this night so that the children will see and will [be motivated to]
ask: "Why is this night different from all other nights?" until he replies to them: "This and this occurred;
this and this took place.” What changes should be made? He should give them roasted seeds and nuts;
the table should be taken away before they eat; matzot should be snatched from each other and the like.
When a person does not have a son, his wife should ask him. If he does not have a wife, [he and a
colleague] should ask each other: "Why is this night different?" This applies even if they are all wise. A
person who is alone should ask himself: "Why is this night different?”
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(20) When your son asks you in time to come, saying, "What do the testimonies, the statutes, and the
ordinances, which Hashem our God has commanded you mean”, (21) then you shall tell your son, "We
were Pharaoh's bondservants in Egypt, and Hashem brought us out of Egypt with a mighty hand.
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It was taught in the mishna that the father begins his answer with disgrace and concludes with glory. The
Gemara asks: What is the meaning of the term: With disgrace? Rav said that one should begin by saying:
At first our forefathers were idol worshippers, before concluding with words of glory. And Shmuel said:
The disgrace with which one should begin his answer is: We were slaves. Rav Nahman said to his servant,
Daru: With regard to a slave who is freed by his master, who gives him gold and silver, what should the
slave say to him? Daru said to him: He must thank and praise his master. He said to him: If so, you have
exempted us from reciting the questions of: Why is this night different, as you have stated the essence of
the seder night. Rav Nahman immediately began to recite: We were slaves.
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